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LEXICO-SEMANTIC SOURCES IN THE ENGLISH SUBLANGUAGE OF
ENDOCRINOLOGY
Y cmammi npoananizo8ano Jnexcuxo-cemMaHmuyHi 0coOaU80CMI AHINIUCLKOL
MepMiHON02ii 8 CYOMOBI eHOOKPUHONO2IA. 3anponoHo8aHo Kiacu@ixayilo 8 medxncax
00CNiOAHCYBAHOI MEePMIHOCUCMEMU. MEPMIHU JTAMUHCOKO20 MA 2PeYbK020 NOXOONCEHHSL,
MEPMIHONIO2IUHI  CIOBOCNOJIYYEHHS, NPeOCMABIeHl GlACHe AHIUCLKUMU JeKCUYHUMU
00UHUYAMU, 2IOPUOHI MEPMIHOeNeMeHMU, Wo MICMAMb HANIGACUMIILOBAHY AH2N0-
AAMUHCbK)Y JIeKCUKY, a mdaKooaic mepMiHu 3 ENOHIMHUM KOMNOHEHMOM. Pe3yﬂbmamu
00CTIOINHCEHHSL MONCYMb OYMU BUKOPUCMAHT 8 Npoyeci po3poOKU MAYMAYHUX COBHUKIB
ma Has4anbHUX Mamepianie 0us Cmy0eHmie-cmomamonozis.
Knrouosi cnoea: eHOOKpuHonocis, 1eKCUKO-CeMAHMUYHI 0COOAUBOCMI, MePMIH,
mepMiHOJZOZillHe CJlIOBOCNOIY4Y€HHA
The article analyzes the lexical and semantic features of the English terminology
in the sublanguage of oral and maxillofacial surgery. The authors suggested a
classification for the terminology under consideration: terms of Latin and Greek origin;
terminological phrases represented by proper English lexical units; hybrid term elements
containing the semi-assimilated English and Latin vocabulary, as well as eponyms. The
results of the research can be used in the process of developing etymological dictionaries
and training materials for medical students in order to foster their comprehension and
correct usage of the English terminology.
Key words: endocrinology, lexical and semantic features, term, terminological
collocation.

Understanding the terminological mechanisms in English is an indispensable
virtue of any medical specialist who aspires to succeed in a foreign-language professional
setting [1; 3]. The aim of the research is to analyze the lexico-semantic features of the
medical English terminology in the sublanguage of endocrinology. We will identify
specific and common term elements, forming the professional vocabulary in
endocrinology. We studied the lexical units in the English sublanguage of endocrinology
using the PubMed database over the period of the last five years and classified them
according to their linguistic origin. The material of the research was considered via the
methods of continuous sampling, structural and semantic analyses. We used Merriam-
Webster and Oxford etymology dictionaries. The scientific novelty of this research
consists in the detailed examination of the processes of term formation in the
contemporary English sublanguage of endocrinology. The study of lexical and semantic
features in the terminology of endocrinology will enable us to reveal the internal
linguistic laws of term formation in contemporary English as a lingua franca in global
research and international cooperation. The results of the research can be used in the
process of developing etymological dictionaries and training materials for medical
students in order to foster their comprehension and correct usage of English terminology
in the domain of endocrinology.

We distinguished 4 groups of terminological collocations in the English
sublanguage of endocrinology:

1) The first group is represented by terms of Latin and Greek origin.

2) The second group includes terminological collocations, represented by proper
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English lexical units.

3)  The third group is represented by hybrid terms, containing the semi-
assimilated English-Latin words.

4)  The fourth group embraces eponyms, i.e., terms, named after prominent
doctors and scientists who discovered certain conditions or described them for the first
time.

The first group is represented by terms of Latin and Greek origin, either preserved
in English in their initial form or having undergone slight linguistic transformations (for
example, under the influence of French). Due to a large number of Latin-derived terms,
we decided to distinguish three structural subtypes within this group:

(@) one-word terms, e.g., gynecomastia, hirsutism, obesity, metabolism,
hypothalamus, pancreas, etc.

(b) two-word terms, e.g., acanthosis nigricans, premature adrenarche, thyroid
nodule, diabetes mellitus, diabetes insipidus, thyroid gland, parathyroid glands, pineal
gland, adrenal glands, pituitary gland, anti-diuretic hormone, etc.;

(c) three-word terms, e.g., thyroid-stimulating hormone, follicle-stimulating
hormone, oral glucose tolerance, etc.

The second group includes terminological collocations, represented by proper
English lexical units, for example: body weight, thirst, blood pressure, heart rate, bean-
shaped, blood sugar level, bloodstream, bone age X-ray, arm span, fasting, growth
failure, etc.

The third group is represented by hybrid terms, containing the semi-assimilated
English-Greek-Latin word phrases. Group Il includes the following terms: growth
hormone, growth hormone deficiency, growth hormone replacement therapy, sweat
gland, target organ, familial short stature, idiopathic short stature, mixed meal tolerance
test, water deprivation test, etc.

The second group includes eponyms, such as Cushing disorder; Addison’s
syndrome; Burnett’s syndrome; Wolfram syndrome (another name of synonymous
DIDMOAD syndrome (Diabetes, Insipidus, Diabetes — Mellitus, Optic atrophy,
Deafness); Kylin syndrome (another name for “anorexia nervosa”); Conn’s syndrome
(another name for “syndrome of primary aldosteronism”); De Toni — Fanconi — Debre
syndrome; Morgagni — Stewart — Morel syndrome and others [2]. An interesting case
is the term “Pickwickian syndrome”, which contains the surname of a literary character
[2]. This eponym is based on the character of the novel by Charles Dickens The
Posthumous Papers of the Pickwick Club (1837), who was overweight and presented
with chronic drowsiness. Eventually, this literary hero remained in medicine as a classic
example of obesity hypoventilation syndrome [2].

Thus, the sublanguage of endocrinology is largely based on Latin and Latinized
Greek terms. Most terms are composed of such term elements as and others.
Group | is the most productive source of term formation to denote (1) pathological
conditions; (2) physiological concepts; (3) diagnostic procedures. Latin-derived lexical
units are represented by one-word, two-word, and three-word terms in the examined
sublanguage. Proper English lexical units also occupy a significant place in this specialty.
English terms are also frequently combined with Greek and Latin words (Group IlI:
hybrid English-Greek-Latin terms). Moreover, endocrinology embraces a large number
of eponyms. Further research is needed to investigate the terminological framework of
English professional vocabulary in endocrinology and other domains of medicine.
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Yupe:xknenue oopazoBanns «besopycckuii rocyxapcTBeHHbIH
MeJIMINHCKUI YHUBEPCUTET,
MuHnck, Pecnyoinka besapycs
MEIUIUHCKHUE MOTHUBBI B I1093UU OBUAUA

Y cmammi  posenanymi  ¢pacmenmu  noezii  0sidia 30  cB0EPIOHUM
ACUXOMEPANEGMUUHUM 3MICIMOM, CHPAMOBAHUM HA JNIKV8AHHS MOHAKIE 6I0 N10O0BHUX
nepexcusans. Taxoow pozensinymo noensou 0idis Ha poib NOemudHoi meopuocmi y
MAMY8AHHI OYULEGHUX CIMPAICOAHb NOemd, 3YMOBIEHUX 3ACAAHHAM MA YMOBAMU HCUMM S
HA 34CNAHHL.

Knrouoei cnosa: noesis 0gidis, 110006HI NepedcUBanHs, NCUXomepanesmuina
POl NOEMUYHOI MEOPUOCMII.

The article examined fragments of Ovid’s poetic works with a kind of
psychotherapeutic content aimed at helping young man to heal from love experiences.
Also considered are the views of Ovid on the role of poetic creativity in alleviating
mental suffering caused by exile and the conditions of stay in it.

Keywords: Ovid’s poetry, love experiences, psychotherapeutic role of poetic
creativity.

CucremMa 3HaHMH O JAYIIEBHBIX U TEJIECHBIX HEAyrax uejloBeKa B AHTUYHOM
oOmiectBe OblJa HAa JOCTATOYHO BBICOKOM YPOBHE U JaXe BXOAMJIA B CHUCTEMY
oOpazoBanus [2, c. 13 — 47]. Orcroga CTOIb MWIKUPOKOE KaK HEMOCPEACTBEHHOE, TaK U
MeTadopHUyECKOe UCIOJIb30BAHUE OMUCAHUN METUIIMHCKOIO XapakTepa B OpaTOPCKON U
dunocodckoit nutTeparype, ocodbeHHo B counHeHusx Ilmatona [7, c. 52 — 57]. Ho nHe
MEHbBIIIE TAaKUX ONUCAHUN M B AHTUYHON JIOOOBHOW TMO33UH, TOCKOJIBKY CHUIIBHOE
JTF000BHOE YBJIEUYCHHE PACCMATPUBAIOCH KaK CBOETO POJIa IOMYTHEHHUE 3[JpaBOTO CMBICIIA
(wovlo y rpekoB u amentia wiu dementia y pumisa). imMenno tak Bitobmics Kuximomn
[Momupem B mopckyro HUMPY [amatero y ®Peokpurta (opballc poavilolg «mpsmbiM
oesymuem» Xl, 11), a BeipaxkeHue amantes amentes (BimtoOieHHBIE — O€3yMIIbI) 4acTO
BCTpEYaeTCsl B MOA3UKU pUMCKUX ApamaTryproB IlmaBra m Tepenuus [1, c. 47 — 48]. Ho
TOT ke DEeOKpPUT yKa3bIBaeT U Ha OJHO U3 JIEHCTBEHHBIX CPEJICTB OOPHOBI C JTFOOOBHBIM
MIOMEIATENbCTBOM — Ha IIECEHHO-TIOTUYECKOE TBOpUYECTBO. OOpamasck K CBOEMY
Oonu3koMy Apyry — Bpady Hukuio B HauanbHbIX cTpokax uawumu (X1, 1 — 4; 7), on
TOBOPHUT:
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